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56号矿体临时营地折叠板房及配套床具、桌椅询价采购
Achat à prix bas de logements pliants et d'articles d'ameublement pour le campement provisoire du gisement n°56
	采  购  人：国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司）

	Acheteur :SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd
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响应人须知

Instructions pour les soumissionnaires

响应人须知前附表

Annexe préliminaire des Instructions pour les soumissionnaires

	序号

Nº
	条款名称

Nom de l'article
	编  列  内  容

Contenu
 
	条款号Nº de l'article



	
	采购人

Acheteur
	国家电投国际投资开发（几内亚）有限责任公司           SPIC International Investment & Development(Guinea) Co.,Ltd
	1.1.1

	
	项目单位

Société de projet
	几内亚高丽亚矿山公司

Guinea Colia Mining S.A.
	1.1.2

	
	项目名称

Nom du projet
	56号矿体临时营地折叠板房及配套桌椅采购

Achat de logements pliants et d'assiettes et chaises destinés au camp temporaire du gisement n°56
	1.1.3

	
	项目地点

Lieu de projet
	几内亚泰利梅莱省
Guinée, État de Télémé
	1.3

	
	交货期

délai de livraison
	合同签订后15个日历日，详见第二章供货要求

15 jours calendaires après la signature du contrat, voir chapitre II pour les détails des exigences en matière d'approvisionnement
	1.4

	
	交货地点

Lieu de livraison
	几内亚科纳克里，详见第二章供货要求

Pour le camp minier intérieur de Yatélimele, voir le chapitre 2 Besoins en approvisionnement
	1.5

	
	技术性能指标

Indicateurs de performance technique
	尺寸：板房展开尺寸（不低于）：长6m×宽3m×高2.9m，全钢结构框架，加厚围护板，防风防雨，坚固耐久；内饰： 地面、墙面、吊顶一体成型，美观易清洁；电路：完整电路系统，含配电箱、漏电保护器、断路器、开关、插座（含空调专用插座）及两个长型LED灯，接通外电即可使用。每个房间配备一套桌椅，详见第二章供货要求
Dimensions : Une fois dépliée, la maison doit mesurer au minimum 6 m de long, 3 m de large et 2,9 m de haut. La structure est un cadre entièrement en acier, avec des panneaux d'enveloppe épais, offrant une résistance au vent et à la pluie, une grande solidité et une longue durée de vie. Aménagement intérieur : Le sol, les murs et le plafond sont d'un seul tenant, offrant un aspect esthétique et un entretien facile. Circuit électrique : Système électrique complet comprenant un tableau de distribution, un disjoncteur différentiel, des disjoncteurs, des interrupteurs, des prises de courant (dont une prise spéciale pour climatiseur) et deux longues lampes LED. Prêt à l'emploi dès la connexion à une source d'alimentation externe. Chaque pièce est équipée d'un ensemble table et chaises. Voir le chapitre 2 pour les détails concernant les exigences de livraison.
	1.6

	
	付款方式

conditions de paiement
	合同签订后，货到矿山营地，经安装调试合格后支付合同总额的95%，待质保期满，无质保问题后，支付剩余5%合同额。详见第三章合同中的付款方式。
Une fois le contrat signé, les marchandises arriveront au camp minier, et 95 % du montant total du contrat sera payé après que l’installation et la mise en service seront qualifiées, et les 5 % restants du montant du contrat seront payés après l’expiration de la période de garantie et il n’y a pas de problèmes de garantie. Pour plus de détails, consultez la section Modes de paiement du chapitre 3 Contrat
	1.7

	
	评审办法

Méthodologie d'évaluation
	经评审的最低价法

Méthode du prix le plus bas évalué
	3.4

	
	响应人资质条件、能力和信誉

Conditions de qualification, capacité et réputation du défendeur
	资质要求

Exigences de qualification
	具有独立承担民事责任能力、独立订立合同的资格；

Disposer de la capacité civile indépendante et de la capacité à conclure des contrats de manière indépendante;
	1.8

	
	
	业绩要求

Exigences de performance
	提供2023年1月1日至投标截止之日，至少1个已完成的板房或类似供货业绩（提供合同扫描件须至少包含：合同买卖双方盖章页、合同签订时间和业绩要求中的关键信息页）

Fournir la preuve d'au moins un contrat exécuté concernant la fourniture de bâtiments préfabriqués modulaires ou similaires, pour la période du 20 novembre 2022 à la date limite de soumission des offres. (Les copies scannées du contrat doivent inclure au minimum : la page des sceaux de l'acheteur et du vendeur, la date de signature du contrat et la page contenant les informations clés relatives aux exigences de performance).
	

	
	
	信誉要求

Exigences en matière de réputation


	1.近36个月内不存在骗取中标、严重违约及因自身的责任而使任何合同被解除的情形。

Il n'y a pas eu, au cours des 36 derniers mois, de cas de fraude pour remporter l'appel d'offres, de rupture grave de contrat ou d'annulation de contrat de sa propre responsabilité.

2.未列入铝电公司供应商不良行为处置名录内。

Ne pas figurer sur la liste des fournisseurs faisant l'objet de mesures disciplinaires de la société SPIC ALUMINUM & POWER INVESTMENT CO., LTD.
	

	
	
	其他要求

Autres exigences
	1.经营状况良好，没有处于被责令停业，财产被接管、冻结，破产状态；

Bonne situation , sous ordre de fermeture forcée, gestion ou gel des actifs, ou en état de faillite ; 


	

	
	是否接受代理商报价

Accepter ou non l'offre de l'agent
	(不接受non-acceptation

☑接受，应满足下列要求：


	1.9

	
	是否接受联合体报价

Acceptation ou non de l'offre du consortium
	(不接受 Non acceptée 
□接受，应满足下列要求：

Accepté, les exigences suivantes doivent être respectées :
	1.10

	
	响应人提出问题的截止时间

Date limite de soumission des questions par les soumissionnaires
	报价截止日期24小时以前，将需澄清问题电子版（可编辑）发至SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com。
Envoyez une version électronique (modifiable) des questions à clarifier à SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com 24 heures avant la date limite de soumission.
	/

	
	采购人书面澄清

Clarification écrite de l'acheteur
	采购人对要求澄清问题的合理部分予以答复，并将电子版澄清答复文件上传至SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com。采购人书面要求响应人澄清的问题，响应人应在收到澄清文件按规定时间回复。
L'acheteur répond à une part raisonnable des questions de clarification et envoie une version électronique du document de réponse à SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com. Si l'acheteur demande des éclaircissements au soumissionnaire par écrit, il doit répondre au document d'éclaircissement à la date spécifiée lors de la réception du document d'éclaircissement.
	/

	
	实质性要求和条件

Exigences et conditions de base
	详见采购文件中“*”条款，不响应的将否决报价。Se référer à la clause "*" des documents de passation de marchés pour plus de détails, et les offres seront rejetées si elles ne sont pas conformes. 


	/

	
	报价有效期Durée de validité de la soumission
	自规定的报价截止日期后90天

90 jours à compter de la date limite de soumission spécifiée
	/

	
	签字或盖章要求Exigences en matière de signature ou de sceau
	按照本采购文件的相关要求和规定在封面、表格、证明材料、其他材料等相关位置加盖单位章、法定代表人或其委托代理人签字或盖章。

Apposer le cachet de la société, la signature ou le cachet du représentant légal ou de son agent délégué sur la couverture, les formulaires, les documents justificatifs, les autres documents et les autres emplacements pertinents conformément aux exigences et dispositions pertinentes du présent document de passation de marché.
	/

	
	最高限价

Prix maximum
	(不设置Pas fixé

□设置，最高限价Fixé, prix maximu ：
	/

	
	报价截止时间

Date limite de soumission
	以平台公告为准。Conformément aux annonces de la plateforme.
	/

	
	递交响应文件地点

Lieu de soumission des documents de participation
	www.jaoguinee.com或SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
www.jaoguinee.com ou SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
	/

	
	成交候选人公告媒介

Moyen d'annonce des candidats retenus
	www.jaoguinee.com或SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
www.jaoguinee.com ou SPIC-GUINEE-Achats@outlook.com
	/

	
	响应文件开启

Ouverture des documents de participation
	(公开询价，在规定截止时间若应答人为两个时，评审小组可继续按照原程序进行询价，若应答人为一个时，可转为直接采购；或终止后重新采购。

Appel d'offres ouvert ; s'il y a deux répondants à la date limite spécifiée, le groupe d'évaluation peut poursuivre l'appel d'offres conformément à la procédure initiale ; s'il y a un répondant, il peut passer à une procédure de passation directe ; ou mettre fin à l'appel d'offres et procéder à une nouvelle passation de marché.

□邀请询价，在规定截止时间若应答人为两个或一个时，终止本次询价活动。

Invitation à l’Appel d'offres.

L'appel d'offres sera clôturé s'il y a deux ou un seul répondant à la date limite spécifiée.
	/

	
	成交服务费

Frais de service de transaction
	无
Aucun
	/

	
	其他内容

Autres contenus
	响应文件按技术、商务部分（也称文件A）和价格部分（也称文件B）须分开编制，单独上传，详细要求见第四章响应文件格式。

Document de réponse concernant la partie technique et commerciale (également appelée document A) et la partie relative au prix (également appelée document B) doivent être préparés séparément et téléchargés séparément ; voir le chapitre IV pour les exigences détaillées concernant le format des documents de réponse.

响应文件为PDF文件，当采购系统报价与响应文件B中报价汇总表总金额之间有差异时，以PDF文件为准；所有报价价格表须同时提供Word或Excel格式文件。

Document de réponse pour le fichier PDF, lorsque l'offre du système de passation de marchés et le document de réponse B dans le tableau récapitulatif du montant total de la différence entre le fichier PDF prévaudront ; tous les devis doivent être fournis en même temps que la liste des prix au format Word ou Excel.

响应文件命名统一采用如“公司名称+××项目响应文件A”、“公司名称+××项目响应文件B”方式。

Nom des documents de réponse doit être le même, par exemple "Nom de l'entreprise + xxx document de réponse du projet A", "Nom de l'entreprise + xxx document de réponse du projet B".

4.采购监督邮箱： yuhaoling@spic.com.cn
Boîte aux lettres de supervision des achats:yuhaoling@spic.com.cn
	/


1.总则
1.1 定义

1.1.1采购人：见响应人须知前附表。

1.1.2项目单位：见响应人须知前附表。

1.1.3项目名称：见响应人须知前附表。
1.1.4响应人：参与本项目竞争的法人或其它组织

1.1.5成交人：最终被授予合同的响应人。
1.2 项目概况

本项目询价范围为本采购文件规定的，同时也包括所有必要的材料、备品备件、专用工具、消耗品以及设计、技术资料和技术服务等。具体内容详见技术部分有关规定。
1.3采购范围：见响应人须知前附表。
1.4交货期：见响应人须知前附表。
1.5交货地点：见响应人须知前附表。
1.6技术性能指标：见响应人须知前附表。
1.7付款方式：见响应人须知前附表。
1.8响应人资质条件、能力和信誉：见响应人须知前附表。

1.9是否接受代理商报价：见响应人须知前附表。

1.10是否接受联合体报价：响应人须知前附表规定接受联合体报价的，除应符合响应人须知前附表的要求外，还应遵守以下规定： 

（1）联合体各方应按采购文件提供的格式签订联合体协议书，明确联合体牵头人和各方权利义务；

（2）由同一专业的单位组成的联合体，按照资质等级较低的单位确定资质等级；

（3）联合体各方不得再以自己名义单独或参加其他联合体在本采购项目中报价。
2.询价文件组成

询价文件用以阐明采购范围，介绍基本的询价程序，提供相应的合同条款，提纲见目录。
响应人应认真阅读询价文件中所有的须知、格式、条款、技术要求和其它资料。如果响应人没有按照询价文件要求提交全部资料，或者提交的资料没有对询价文件在各方面都做出实质性响应而导致其报价被拒绝，该责任由响应人承担。
3.评审说明

3.1 评审小组

评审小组由采购人、项目有关专业专家组成。
3.2 评审原则

3.2.1评审将遵循公平、公正、科学、择优的原则对所有响应人的响应文件进行评估。
3.2.2评审按照询价文件的规定的要求、条件、评审因素进行。
3.2.3响应文件应实质上响应询价文件的要求，不得有显著的差异或保留。响应人如对询价文件的某些条款、条件和规定持有异议或保留，应明确提出依据和对应的建议，评审小组将根据其合理程度予以评价。
3.3 评审澄清

3.3.1 评审小组对响应文件中不满足询价文件要求、不清楚、不明确之处进行专门标注和记录，整理出需要响应人澄清的问题。
3.3.2评审小组可针对响应文件中含义不明确或前后说法不一或明显笔误的内容要求响应人澄清。响应人应将书面答复签字/盖章后通过采购平台上传。
3.3.3 澄清文件作为响应文件的有效的补充文件。响应人不得超出原询价文件的范围或对原响应文件内容作实质性修改。
3.3.4评审小组不接受响应人的主动澄清。
3.4 评审方法

3.4.1报价复核：对各有效响应文件的报价按询价文件规定的修正原则进行算术性复核，确定修正后的评审价格。
3.4.2主要单价因素分析：对各有效响应文件报价中的单价进行分析，检查是否有明显不合理的单价；检查主要单价因素是否有明显错误。
3.4.3评审小组将根据响应人须知前附表中资质要求和第四章响应文件构成规定提供的文件采用最低评审价法，即在综合考虑技术、商务定性的基础上，评审小组按评审价格由低至高的顺序确定排名，最低评审价为首选候选人，次低价者为备选候选人。
3.4.4本项目不一定授给最低报价者，对询价采购结果不负责解释，最低报价不是被授予合同的保证。
3.5评审表

3.5 Formulaire d'évaluation

	条款号

numéro d'article
	评审因素

Facteurs d'évaluation
	评审标准

Critères d'évaluation

	1.1.1
	形式评审标准

Critères d'évaluation formels
	响应人名称

Nom du répondant
	与营业执照、资质证书一致

Cohérence avec la licence d'exploitation et le certificat de qualification

	
	
	响应函签字盖章

Lettre de réponse signée et tamponnée
	有法定代表人或其委托代理人签字或加盖单位章

Signé ou tamponné par le représentant légal ou son mandataire.

	
	
	响应文件格式

Format du document de réponse
	符合第四章“响应文件格式”的规定

Respect des dispositions du chapitre IV, « Format des documents de réponse ».

	
	
	报价唯一

Citation Unique
	只能有一个有效报价

Il ne peut y avoir qu'une seule offre valable

	1.1.2
	串标审查

Examen du truquage des offres
	不同响应人的响应文件是否由同一单位或者个人编制

Les documents de réponse des différents répondants sont-ils préparés par la même entité ou le même individu ?
	评审组审核电子版响应文件的编辑作者是否为特定的同一个人，机器自动赋予的通用名称除外。

L'équipe d'évaluation vérifie si l'auteur éditorial du document de réponse électronique est la même personne de manière spécifique, à l'exception des noms génériques attribués automatiquement par la machine.

	
	
	不同响应人委托同一单位或者个人办理响应事宜

Différents intervenants confient à la même unité ou au même individu le soin de traiter les questions relatives à l'intervention
	由采购项目经理在网上查询不同响应人购买响应文件的联系人是否相同、联系电话是否为相同，邮箱是否相同。与其它响应人响应文件上传IP地址是否相同

Le gestionnaire du projet de passation de marchés vérifiera en ligne si la personne de contact pour l'achat des documents de réponse auprès des différents répondants est la même, si le numéro de téléphone de contact est le même et si l'adresse électronique est la même. si l'adresse IP pour le téléchargement des documents de réponse avec d'autres soumissionnaires est la même.

	
	
	不同响应人的响应文件载明的项目管理成员为同一人

Les différents répondants ont le même gestionnaire de projet, comme indiqué dans leurs documents de réponse.
	审查项目组织机构管理人员是否有成员为同一人。

Vérifier si l'un des responsables de l'organisation du projet appartient à la même personne.

	
	
	不同响应人的响应文件异常一致或者响应报价呈规律性差异

Les documents de réponse des différents répondants sont inhabituellement cohérents ou les citations de réponse sont régulièrement différentes.
	对各响应人的技术、商务、报价文件的一致性进行审查，文字、标点符号、页码等是否呈规律性一致，错误是否呈规律性一致。

La cohérence des documents techniques, commerciaux et de cotation de chaque répondant est examinée pour vérifier la régularité du texte, de la ponctuation et de la numérotation des pages, ainsi que la régularité des erreurs.

	
	
	不同响应人的响应文件相互混装

Mélange de documents de réponse provenant de différents répondants
	查询上传的响应文件电子版是否混装

Demander si la version électronique téléchargée du document de réponse est mixte ou non

	
	
	串通响应等违法行为评审条件

Conditions d'évaluation des réponses collusoires et autres infractions
	除国家招标投标法、招标投标法实施条例等规定外，不同响应人的响应文件出现以下情形的，视为响应人串通投标：

1.不同响应人使用相同IP地址上传响应文件；

2.不同响应人购买响应文件人员姓名或联系方式相同。

Outre les dispositions de la loi sur les appels d'offres et les adjudications de l'État et les règlements d'application de la loi sur les appels d'offres et les adjudications, les documents de réponse de différents soumissionnaires seront considérés comme des offres collusoires si les circonstances suivantes se produisent :

1. différents soumissionnaires utilisent la même adresse IP pour télécharger les documents de réponse

2. différents soumissionnaires achètent des documents de réponse avec le même nom ou les mêmes coordonnées.

	
	
	无效响应条件

Conditions de réponse non valides
	除国家招标投标法、招标投标法实施条例等规定外，不同响应人的响应文件出现以下情形的，视为无效投标：

单位负责人为同一人或者存在控股、管理关系的不同单位，不得参加同一项目响应或者未划分标段的同一采购项目响应。单位负责人是指法定代表人。

Outre les dispositions de la loi sur les appels d'offres et des règlements d'application de la loi sur les appels d'offres, les documents de réponse de différents soumissionnaires seront considérés comme des offres non valables dans les cas suivants :

Le responsable de l'unité est la même personne ou des unités différentes ayant des relations de contrôle ou de gestion ne peuvent pas participer à la réponse à un même projet ou à la réponse à un même projet de passation de marchés qui n'est pas divisé en sections d'appel d'offres. Le responsable de l'unité est le représentant légal.

	1.1.3
	资格评审标准

Critères d'éligibilité
	营业执照

licence d'exploitation
	具备有效的营业执照

Disposer d'une licence d'exploitation en cours de validité

	
	
	资质要求

Exigences de qualification
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

Respect des dispositions du chapitre I, « Instructions aux soumissionnaires », point 1.8.

	
	
	业绩要求

Exigences de performance
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

Respect des dispositions du chapitre I, « Instructions aux soumissionnaires », point 1.8.

	
	
	信誉要求

Exigences en matière de réputation
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

Respect des dispositions du chapitre I, « Instructions aux soumissionnaires », point 1.8.

	
	
	其他要求

Autres exigences
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

Respect des dispositions du chapitre I, « Instructions aux soumissionnaires », point 1.8.

	
	
	联合体响应人

Consortium Répondant
	符合第一章“响应人须知”第1.10项规定

Conformité avec le chapitre I, « Instructions aux soumissionnaires », point 1.10.

	
	
	响应人不得存在的情形

Circonstances qui ne doivent pas exister pour le défendeur
	符合询价文件规定

Conformité aux dispositions du document d'appel d'offres

	
	
	响应设备制造商的资质要求（如有）

Répondre aux exigences de qualification du fabricant de l'équipement (le cas échéant)
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

Respect des dispositions du chapitre I, « Instructions aux soumissionnaires », point 1.8.

	
	
	响应设备的业绩要求（如有）

Exigences de performance pour les équipements réactifs (le cas échéant)
	符合第一章“响应人须知”第1.8项规定

Respect des dispositions du chapitre I, « Instructions aux soumissionnaires », point 1.8.

	1.1.4
	响应性评审标准

Critères d'évaluation de la réactivité
	响应报价

Répondre aux offres
	符合询价文件规定

Conformité aux dispositions du document d'appel d'offres

	
	
	响应内容

Contenu de la réponse
	符合第一章“响应人须知”第1.3项规定

Respect des dispositions du chapitre I, « Instructions aux soumissionnaires », point 1.3.

	
	
	交货期

délai de livraison
	符合第一章“响应人须知”第1.4项规定

Respect des dispositions du chapitre I, « Instructions aux soumissionnaires », point 1.4.

	
	
	交货地点

Lieu de livraison
	符合第一章“响应人须知”第1.5项规定

Respect des dispositions du chapitre I, « Instructions aux soumissionnaires », point 1.5.

	
	
	技术性能指标

Indicateurs de performance technique
	符合第一章“响应人须知”第1.6项规定

Respect des dispositions du chapitre I, « Instructions aux soumissionnaires », point 1.6.

	
	
	报价有效期

Période de validité du devis
	符合第一章“响应人须知”规定

Respect des dispositions du chapitre I, « Instructions aux répondants ».

	
	
	权利义务

droits et obligations
	符合第三章“合同条款”规定

Respect du chapitre III, « Conditions du contrat »

	
	
	响应设备及技术服务和质保期服务

Matériel d'intervention, services techniques et services de la période de garantie
	符合第二章“供货要求”中的实质性要求和条件

Conformité aux exigences de fond et aux conditions du chapitre II, « Exigences de livraison ».

	
	
	技术支持资料

Informations sur l'assistance technique
	符合询价文件规定

Conformité aux dispositions du document d'appel d'offres

	
	
	……
	……


4.合同签订

评审小组完成询价采购情况的书面报告，经相应管理机构批准后，由采购机构通过采购平台向成交供应商发出成交通知。成交通知作为合同的一个组成部分，对采购人和成交供应商均具有法律约束力。
成交通知发出后，成交供应商放弃成交项目的，依据铝电公司供应商管理办法处理。
4. signature du contrat

Une fois que le groupe d'évaluation a rédigé un rapport écrit sur l'état d'avancement de la passation de l'appel d'offres et que l'organe directeur correspondant a donné son approbation, l'organisation adjudicatrice envoie un avis de transaction au fournisseur retenu par l'intermédiaire de la plateforme de passation de marchés. En tant que partie intégrante du contrat, l'avis de transaction est juridiquement contraignant pour l'acheteur et le fournisseur retenu.

Si le fournisseur retenu abandonne le projet après l'émission de l'avis de transaction, il sera traité conformément aux mesures de gestion des fournisseurs de la société Aluminium & Electricity Company.

供货要求

Chapitre II - Exigences en matière d'approvisionnement

一、技术规范

I. Spécifications techniques

1.1 基本要求

1.1 Exigences de base

1.1.1 尺寸：板房展开尺寸（不低于）：长6m×宽3m×高2.9m；

1.1.1 Dimensions : Une fois dépliée, la maison doit mesurer au minimum 6 m de long, 3 m de large et 2,9 m de haut

1.1.2 材质：全钢结构框架，加厚围护板，防风防雨，坚固耐久；
1.1.2 Matériel : La structure est un cadre entièrement en acier, avec des panneaux d'enveloppe épais, offrant une résistance au vent et à la pluie, une grande solidité et une longue durée de vie.
1.1.3 配置：地面、墙面、吊顶一体成型，美观易清洁；

1.1.3 Aménagement intérieur : Le sol, les murs et le plafond sont d'un seul tenant, offrant un aspect esthétique et un entretien facile;
1.1.4电路：完整电路系统，含配电箱、漏电保护器、断路器、开关、插座（含空调专用插座）及两个长型LED灯，接通外电即可使用；
1.1.4 Circuit électrique : Système électrique complet comprenant un tableau de distribution, un disjoncteur différentiel, des disjoncteurs, des interrupteurs, des prises de courant (dont une prise spéciale pour climatiseur) et deux longues lampes LED. Prêt à l'emploi dès la connexion à une source d'alimentation externe;
1.1.5配备：每间配备2张简易床、一套简易桌椅

床尺寸（不低于）：长2.0m×宽1.2m×高0.4m ；
桌尺寸（不低于）：长1.2m×宽0.4m×高0.75m；

椅子：无要求。
1.1.5 Équipement : Chaque pièce est équipée de 2 lits simples et d'un ensemble table et chaises simples.

Lit - Dimensions minimales : Longueur : 2,0 m × Largeur : 1,2 m × Hauteur : 0,4 m.

Table - Dimensions minimales : Longueur : 1,2 m × Largeur : 0,4 m × Hauteur : 0,75 m.

Chaises : Aucune exigence spécifique.  
1.1.5 Equipement : Chaque chambre est équipée de 2 lits simples et d’un ensemble de tables et chaises simples

Taille du lit (pas moins de) : longueur 2,0m× largeur 1,2m× hauteur 0,4m,Taille  pliée 0,3m×1,2m;

Taille de la table (pas moins de) : longueur 1,2 m× largeur 0,6 m× hauteur 0,75 m ;

Président : Aucune obligation.
1.2技术要求

1.2 Exigences techniques
符合行业标准
Conforme aux normes de l’industrie

1.3 其他要求

本次采购不包含运输、安装调试费用。

1.3 Autres exigences

.Cette commande ne comprend pas les frais de transport, d'installation et de mise en service.

供货范围

II. l'étendue de la fourniture

2.1 折叠板房供货范围

2.1 Étendue de la fourniture de groupes électrogènes conteneurisés

	序号

numéro de série
	名称

nom 
	规格型号

Spécifications
	单位

unité
	数量

quantités
	备注

note

	1
	折叠板房

Chambres de type « pli »
	尺寸（不低于）：长6m×宽3m×高2.9m 

Dimensions (minimum) : 6 m de long × 3 m de large × 2,9 m de haut

	间

entre
	4
	

	2
	床

Chambres
	尺寸（不低于）：长2.0m×宽1.2m×高0.4m Dimensions (minimum) : 2,0 m de long × 1,2 m de large × 0,4 m de haut
	张

Zhang
	8
	

	3
	桌椅Chaise et bureau
	尺寸（不低于）长1.2m×宽0.4m×高0.75mDimensions (au moins) : 1,2 m de long × 0,4 m de large × 0,75 m de haut
	套

Paire
	4
	


2.2 随机备品备件供货范围

2.2 Étendue de la fourniture de pièces de rechange aléatoires

	序号

numéro de série
	名称

nom 
	规格型号

Spécifications
	单位

unité
	数量

quantités
	备注

note

	1
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	


注：投标人自行列出正常随机清单。

Note :

2.3 专用工具供货范围

2.3 Étendue de la fourniture d'outils spécialisés

	序号

numéro de série
	名称

nom 
	规格型号

Spécifications
	单位

unité
	数量

quantités
	备注

note

	1
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	


2.4进口件清单

2.4 Liste des pièces importées

	序号

numéro de série
	名称

nom 
	规格型号

Spécifications
	单位

unité
	数量

quantités
	备注

note

	1
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	


技术资料
III. 卖方需提交的文件、图纸如下表所示：

Les documents et dessins à soumettre par le vendeur sont indiqués dans le tableau ci-dessous :

	分类

catégorisation
	文件标题

Titre du document
	语言

multilinguisme

	技术资料

Informations techniques
	说明书


	中/英文

	
	合格证书
	中/英文

	
	
	


四、交货进度

IV. l'état d'avancement de la livraison

1．一般要求

1. exigences générales

1.1 一次性交付到位。
1.1 Livraison unique en place

1.2 响应人在报价时可根据自己的实际情况，提出详细的供货顺序和进度。

1.2 Les soumissionnaires peuvent proposer un ordre de livraison détaillé et une progression en fonction de leur situation réelle lors de l'établissement du devis.
1.3下表中交货时间为到达交货地点的时间。 

1.3 Le délai de livraison indiqué dans le tableau suivant correspond à l'heure d'arrivée sur le lieu de livraison. 
1.4 交货进度表中序号要与供货清单序号一致。

1.4 Le numéro de série figurant dans le calendrier de livraison doit correspondre au numéro de série de la liste de fournitures.

2．交货进度表

2. le calendrier de livraison

设备交货进度表

Calendrier de livraison des équipements

	序号

numéro de série
	名称、型号

Nom, modèle
	交货地点

Lieu de livraison
	交货时间

délai de livraison

	1
	合同全部物资

Total du matériel sous contrat
	几内亚科纳克里
Maison à écailles à la décharge minière de Bofa, Guinée
	合同签订后15天内

Dans les 15 jours suivant la signature du contrat

	2
	
	
	

	3
	
	
	


备品备件交货进度表

Calendrier de livraison des pièces détachées

	序号

numéro de série
	名称、型号

Nom, modèle
	交货地点

Lieu de livraison
	交货时间

délai de livraison

	1
	
	
	与折叠板房一同交付



	2
	
	
	

	3
	
	
	


专用工具交货表

Calendrier de livraison des outils spéciaux

	序号

numéro de série
	名称、型号

Nom, modèle
	交货地点

Lieu de livraison
	交货时间

délai de livraison

	1
	
	
	与折叠板房一同交付

Livré avec l'équipement

	2
	
	
	

	3
	
	
	


五、质量保证要求

V. Exigences en matière d'assurance qualité

5.1供货方所提供全部设备必须是全新的、持久耐用的，应满足作为一个完整产品所能满足的全部要求。

5.1 Tous les équipements fournis par le fournisseur doivent être neufs, durables et répondre à toutes les exigences pouvant être satisfaites en tant que produit complet.

5.2质量保证时间为，货物验验收后3个月。
5.2 Le délai d’assurance qualité est de 1 an après la réception de la marchandise

5.3卖方应保证制造过程中的所有工艺、材料试验等(包括卖方的外购件在内)均应符合国家标准的相关规定。若买方根据运行经验指定投标方提供某种外购零部件，卖方应积极配合。

5.3 Le vendeur doit s'assurer que tous les processus et les tests de matériaux au cours du processus de fabrication (y compris les pièces achetées par le vendeur) sont conformes aux dispositions pertinentes des normes nationales. Si l'acheteur demande au soumissionnaire de fournir certaines pièces externalisées en fonction de l'expérience acquise, le vendeur doit coopérer activement.

5.4供货方提供的设备应有遵守本标准中各条款和质量保证体系，质量保证体系已经通过国家认证并在正常运转。

5.4 L’équipement fourni par le fournisseur doit être conforme aux dispositions de la présente norme et du système d’assurance qualité, qui a passé la certification nationale et qui fonctionne normalement

5.5所有备品备件应为全新产品，与已经安装的相应部件能够互换，并具有相同的技术规范和相同的规格、材质、制造工艺。

5.5 Toutes les pièces de rechange doivent être des produits neufs, interchangeables avec les pièces correspondantes de l'équipement installé, et avoir les mêmes spécifications techniques et les mêmes spécifications, matériaux, processus de fabrication.

5.6所有备品备件应单独装箱，包装应能防尘、防潮、防止损坏等，与主设备一并发运，并标注“备品备件”以区别本体。

5.6 Toutes les pièces de rechange doivent être emballées dans des boîtes séparées, l'emballage doit pouvoir résister à la poussière, à l'humidité, prévenir les dommages, etc. et l'équipement principal doit être expédié ensemble, et porter la mention « pièces de rechange » pour distinguer le corps.

5.7专用工具和仪器，投标人应提供必备和推荐的专用工具和仪器仪表。所有专用工具与仪器仪表必须是全新的，且须附详细使用说明资料。

5.7 Outils et instruments spéciaux : le soumissionnaire doit fournir les outils et instruments spéciaux nécessaires et recommandés. Tous les outils et instruments spéciaux doivent être neufs et accompagnés d'un mode d'emploi détaillé.

第三章 合同
56号矿体临时营地折叠板房及配套床具、桌椅采购合同
Contrat d'achat des chambres pliantes, des lits, des tables et des chaises destinés au campement provisoire du gisement n°56
合同编号（Numéro de contrat）:SPICG-GK-WZ-2026-XX
签订日期（Date de signature）：2026-
le acheteurs： Guinea Colia Mining S.A.
买方：几内亚高丽亚矿山股份有限公司
le vendeur：.
卖方：
买、卖双方本着平等自愿、诚实守信的原则，就买方折叠板房采购事宜，经协商订立以下合同条款，双方共同信守。

Conformément aux principes d’égalité, de volonté, d’honnêteté et de fiabilité, l’acheteur et le vendeur négocieront et concluront les conditions contractuelles suivantes pour l’achat de la maison en planches pliantes de l’acheteur et des lits, tables et chaises de soutien, et les deux parties s’y conformeront。
一、合同的目标：本合同旨在根据买方要求提供商品。具体产品品名、规格、数量及价格详见物资价格清单。

1. Objet du contrat : L'objet du présent contrat est de fournir des marchandises conformément aux exigences du acheteurs. Les noms des produits, les spécifications, les quantités et les prix sont détaillés dans la liste des prix des matériaux.
物资价格清单/Liste des prix des matériaux
	序号

numéro de série
	名称

nom
	规格型号

Spécifications
	单位

unité
	数量

quantités
	品牌

la source
	不含增值税单价

Unité de prix sans TVA
	不含增值税总价
Total hors TVA
	备注

Note

	1
	折叠板房

Chambres de type « pli »
	尺寸（不低于）：长6m×宽3m×高2.9m 

Dimensions (minimum) : 6 m de long × 3 m de large × 2,9 m de haut

	间

entre
	4
	
	
	
	

	2
	床

Chambres
	尺寸（不低于）：长2.0m×宽1.2m×高0.4m Dimensions (minimum) : 2,0 m de long × 1,2 m de large × 0,4 m de haut
	张

Zhang
	8
	
	
	
	

	3
	桌椅

Chaise et bureau
	尺寸（不低于）长1.2m×宽0.4m×高0.75mDimensions (au moins) : 1,2 m de long × 0,4 m de large × 0,75 m de haut
	套

Paire
	4
	
	
	
	

	合计Total
	$ 大写： 整
	


二、质量标准、检验方法、地点及时限：质量应当符合国际行业标准，除符合以上标准外，还必须符合双方具体确定的质量标准和技术要求。买卖双方在交货地点按照国际行业等相关标准及供需双方确定的质量标准和技术要求进行检验。

2. Normes de qualité, méthodes d'essai, lieu et délai de livraison :La qualité doit être conforme aux normes industrielles internationales et, en plus des normes susmentionnées, elle doit également être conforme aux normes de qualité et aux exigences techniques spécifiquement déterminées par les deux parties. L'acheteur et le vendeur procèdent à des inspections sur le lieu de livraison conformément aux normes industrielles internationales et aux autres normes pertinentes, ainsi qu'aux normes de qualité et aux exigences techniques déterminées par la partie fournisseuse et la partie demandeuse.

三、卖方对质量负责的条件及时限：

质保期3个月，自验收通过之日起计算，质保期内出现质量问题由卖方免费更换。


3. Conditions et période de garantie : Période de garantie de 3 mois, calculée à partir de la date de réception, les problèmes de qualité survenant pendant la période de garantie seront remplacés gratuitement par le vendeur.
四、包装标准、包装物的供应与回收:以满足买方物资储运要求为前提，按产品行业标准或买方要求执行。包装费由卖方承担,包装物不回收。

4. Normes d'emballage, fourniture et récupération des matériaux d’emballage : Le principe est de répondre aux exigences du stockage et du transport des matériaux du côté du acheteurs., et doit être mis en œuvre conformément aux normes de l'industrie des produits ou aux exigences du côté du acheteurs. Les frais d'emballage sont à la charge du vendeur et les matériaux de l'emballage n'est pas recyclé.

五、交货期：自合同签订之日起计算，15天内送到指定位置。
5. Délai de livraison: Le délai de livraison est calculé à partir de la date de signature du contrat Livré au camp de Verga dans les 15 jours.
六、交货地点：买方指定地点-几内亚泰利梅莱矿山营地
6.Lieu de livraison : Campement minier de Tili-Mele, en Guinée, désigné par l'acheteur.
七、运输方式、组装调试及费用：运输方式、组装调试由买方指定，卖方负责装车，买方负责运输、组装。

7.Mode de transport, assemblage, mise en service et frais : Le mode de transport ainsi que l'assemblage et la mise en service seront déterminés par l'Acheteur. Le Vendeur se charge du chargement sur le véhicule, tandis que l'Acheteur prend en charge le transport, l'assemblage et la mise en service.
八、结算方式：货到现场，组装调试并经买方验收合格，收到卖方100%发票后，买方1个月内支付剩余95%到货款，质保期结束无质量问题支付5%的质保金。

8. Mode de règlement: Lorsque les marchandises arrivent sur le site, après l'installation, la mise en service et l'acceptation par l'acheteur, et après avoir reçu 100 % de la facture du vendeur, l'acheteur paiera les 95 % restants à l'arrivée dans un délai d'un mois, et 5 % du dépôt de garantie seront versés à la fin de la période de garantie sans aucun problème de qualité.
九、本合同解除条件：除法律规定的不可抗拒力外，未经买方同意，卖方不得解除本合同。

9. Résiliation du contrat: Sauf cas de force majeure prévu par la loi, le vendeur ne peut pas résilier ce contrat sans le consentement du acheteurs.
十、违约责任
10. Violation de contrat

1、卖方交付的物资质量、数量、规格等与本合同或物资价格清单不一致的，卖方需继续履行供货义务直至符合约定；卖方提供假冒伪劣产品或供货弄虚作假的，按该种物资合同总货款的5倍向买方承担违约责任，且买方有权随时单方解除本合同。
1. Si la qualité, la quantité et les spécifications des matériaux livrés par le vendeur ne sont pas conformes au présent contrat ou à la liste de prix des matériaux, le vendeur continuera à remplir l'obligation de fourniture jusqu'à ce qu'elle soit conforme à l'accord ; si le vendeur fournit des produits contrefaits ou de qualité inférieure ou effectue des livraisons fausses ou frauduleuses, il sera tenu responsable de la rupture du contrat envers le acheteurs à hauteur de cinq fois le prix d'achat total du contrat pour les matériaux de même nature, et le acheteurs aura le droit de résilier le contrat unilatéralement à tout moment.
2、如卖方逾期交货超过3日的，每延误一日按逾期交货物资货款的5‰支付违约金；全部或部分逾期交货超过7日的，卖方应当向买方支付合同总金额10%的违约金，同时买方有权随时解除本合同。

2. Si la livraison du vendeur est retardée de plus de trois jours, une pénalité de 5 ‰ du prix des marchandises en retard sera payée par le vendeur pour chaque jour de retard ; si tout ou partie de la livraison est en retard de plus de 7 jours, le vendeur doit payer au acheteurs une pénalité de 10% du montant total du contrat, et le acheteurs a le droit de résilier ce contrat à tout moment.

3、卖方违约的违约金从货款中直接扣除。结算时卖方仍应按合同、物资价格清单及实际供货数量全额提供发票。

3. Les dommages-intérêts forfaitaires pour rupture de contrat par le vendeur sont déduits directement du prix d'achat. Au moment du règlement, le vendeur doit toujours fournir des factures complètes conformément au contrat, à la liste de prix du matériel et à la quantité réelle fournie.
十一、合同争议的解决方式：本合同在履行过程中如发生争议，双方应协商解决，协商不成的，按以下方式第【 1 】种方式解决：
任何一方可向合同签订地法院提起诉讼解决。

任何一方可向中国国际经济贸易仲裁委员会依据该机构现行有效的仲裁规则申请仲裁，仲裁地位于北京，仲裁语言为中文。

Résolution des litiges contractuels: Si un litige survient pendant l'exécution du présent contrat, les deux parties négocieront pour le résoudre. Si la négociation échoue, il sera résolu de la manière suivante:【 1 】:
(1) Chacune des parties peut intenter une action en justice devant le tribunal où le contrat a été signé.

(2) Chacune des parties peut demander à la Commission chinoise d’arbitrage économique et commercial international d’arbitrer conformément aux règles d’arbitrage en vigueur actuelles de l’institution. Le lieu de l’arbitrage est Pékin et la langue de l’arbitrage est le chinois.

十二、合同价款及其他特别约定的事项

12. Prix du contrat et autres questions spécialement convenues

合同固定总价   （美元），大写：  美元。

Prix total du contrat fixe  $, en lettre：
十三、合同生效：本合同一式陆份，买方肆份，卖方贰份，自双方签字盖章之日起生效。

13.Entrée en vigueur: Le présent contrat est en huit (6) exemplaires, avec quatre（4) exemplaires pour le acheteurs et quatre (2) exemplaires pour le vendeur, et il prendra effet à compter de la date de sa signature.

第四章 响应文件格式
Chapitre IV - Format du document de réponse

【编注：响应文件按技术、商务部分（也称文件A）和价格部分（也称文件B）须分开编制，单独上传】
重要提示：
1.请各响应人严格按照响应文件格式编制响应文件（包括封面、目录、章节），未按响应文件格式编制的响应文件引起的一切后果自负。
2.请各响应人务必仔细阅读采购文件，编写有关内容。

[Note de l'éditeur : Les documents de réponse doivent être préparés séparément et téléchargés séparément en fonction des parties techniques et commerciales (également appelées Document A) et de la partie prix (également appelée Document B)].

Notes importantes :

1) Chaque répondant est prié de préparer le document de réponse (y compris la couverture, le catalogue et les chapitres) en respectant scrupuleusement le format du document de réponse, et supportera toutes les conséquences découlant du fait que le document de réponse n'a pas été préparé conformément au format du document de réponse.

2) Veillez à ce que chaque soumissionnaire lise attentivement les documents d'appel d'offres et prépare le contenu approprié.

××××公司Entreprises
××××（项目名称nom du projet）

响应文件A
Document de réponse A
响应人Répondant：                              （cachet盖单位章）
法定代表人或其委托代理人Représentant légal ou son mandataire：                                       （签字signature)

       年       月       日

Jour      mois      l'année
目  录

一、法定代表人（单位负责人）身份证明（适用于无委托代理人的情况）

二、授权委托书（适用于有委托代理人的情况）

三、联合体协议书（如有）
四、商务和技术偏差表

五、资格审查资料

六、近年完成的类似项目情况表

七、制造商授权书（如有）

八、响应设备技术性能指标的详细描述
SOMMAIRE
I. Preuve d'identité du représentant légal (personne responsable de l'unité) (applicable au cas où il n'y a pas de mandataire)

II. procuration (applicable s'il y a un mandataire)

III. accord de consortium (le cas échéant)

IV. tableau des écarts commerciaux et techniques

V. Informations sur les qualifications

VI. tableau des projets similaires réalisés au cours des dernières années

VII. lettre d'autorisation du fabricant (le cas échéant)

VIII. réponse à la description détaillée des indicateurs de performance technique de l'équipement

一、法定代表人（单位负责人）身份证明

I. Preuve d'identité du représentant légal (personne responsable de l'organisation)

响应人名称：                                                     

姓名：          性别：        年龄：        职务：         联系电话：      

系                       （响应人名称）的法定代表人（单位负责人）。

特此证明。

Nom du répondant :                                                     

Nom : Sexe : _____Age :_____ Fonction :____________ Contact Tel :______________      

Département du représentant légal de (nom du défendeur) (chef d'unité).

Certifié par la présente.

附：法定代表人（单位负责人）身份证复印件。
注：本身份证明需由响应人加盖单位公章。
Pièce jointe : une copie de la carte d'identité du représentant légal (responsable de l'unité).

Remarque : cette pièce d'identité doit porter le cachet officiel de l'unité apposé par le défendeur.

响应人：                      （盖单位章）

Répondant :                 (cachet de l'unité)

        年        月        日

        Jour      mois      l'année

	法定代表人身份证正反面扫描件粘贴处

Carte d'identité du représentant légal, recto et verso, copie scannée du lieu de collage


二、授权委托书

II. procuration

响应人法定代表人授权书（格式）
（适用于有委托代理人的情况）

Lettre d'autorisation du représentant légal du répondant (Format)

(Applicable s'il y a un mandataire)

项目名称/Nom du projet：                             

日    期/Date：                             

致：几内亚高丽亚矿山股份有限公司    

（响应人名称） ，几内亚共和国合法企业，法定地址                        。

（授权人姓名）特授权（被授权人姓名）代表我公司全权办理针对上述项目的报价、谈判、签约等具体工作，并签署全部有关的文件、协议及合同。

我公司对被授权人的签名负全部责任。

在撤销授权的书面通知以前，本授权书一直有效。被授权人签署的所有文件（在授权书有效期内签署的）不因授权的撤消而失效。

被授权人签名：                                 授权人签名：


职        务：                                 职      务：


联系电话（手机）：                             联系电话（手机）：            .      
                           响应人：           
（盖单位章）
      年      月      日
Destinataire : Guinea Colia Mining S.A.    

(nom du défendeur), entreprise légale de la République de Guinée, dont l'adresse légale est bofa.


(Nom de la personne autorisée) autorise par la présente (Nom de la personne autorisée), au nom de notre société, à s'occuper du devis, de la négociation, de la passation des marchés et d'autres travaux spécifiques concernant le projet susmentionné, et à signer tous les documents, accords et contrats pertinents.


Nous sommes entièrement responsables de la signature de la personne autorisée.


Cette autorisation reste valable jusqu'à ce qu'une notification écrite de révocation soit donnée. Tous les documents signés par la personne autorisée (pendant la période de validité de l'autorisation) ne sont pas invalidés par la révocation de l'autorisation.

Signature de la personne autorisée：              Signature de la personne autorisée：               


Fonctions：                                  Fonctions：           ,         
Numéro de contact (mobile)：                   Numéro de contact (téléphone portable)：     ,                   
                              répondant：           
（apposer un label de qualité）

        Juin 2024
	法定代表人身份证正反面扫描件粘贴处

Carte d'identité du représentant légal, recto et verso, copie scannée du lieu de collage


	被授权人人身份证正反面扫描件粘贴处

Carte d'identité de la personne autorisée (recto et verso) scannée et collée.


四、商务和技术偏差表

响应人：           
（盖单位章）

répondant：           
（apposer un label de qualité）
	偏差

désalignement
	序号

numéro de série
	询价文件章节及条款号

Section et clause de l'appel d'offres
	响应文件章节及条款号

Section et numéro de clause du document de réponse
	偏差说明

Description des écarts

	商务

affaires commerciales
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	

	技术

compétence
	1
	
	
	

	
	2
	
	
	

	
	……
	
	
	


注：1.响应人保证：除商务和技术偏差表列出的偏差外，响应人响应询价文件的全部要求；
2.响应人要按所提供的表格填写响应文件和询价文件之间的偏差，并将商务和技术偏差分别列出；

3.响应人在上表中未提出偏差，视为完全响应询价文件。

Note : 1) Le soumissionnaire garantit que, à l'exception des écarts énumérés dans le tableau des écarts commerciaux et techniques, il répondra à toutes les exigences du document du RFQ ;

2) Le soumissionnaire doit indiquer les écarts entre le document de réponse et le document de demande de propositions conformément au tableau fourni, et énumérer les écarts commerciaux et techniques séparément ;

3）les soumissionnaires qui ne proposent pas de divergences dans le tableau ci-dessus sont réputés avoir pleinement répondu aux documents de l'appel d'offres.

四、资格审查资料

IV. Informations sur l'éligibilité

（注：响应人根据前附表资质要求在此处附相关证明材料）

【编注：编制采购文件时，将前附表的资质要求逐条复制粘贴在此页】
响应人营业执照

(i) Licence d'exploitation du défendeur

制造商营业执照（如有）

(ii) Licence d'exploitation du fabricant (le cas échéant)

……

……

响应人提供近36个月内不存在骗取中标、严重违约及因自身的责任而使任何合同被解除的情形的承诺或证明材料

(v) Le soumissionnaire s'engage ou certifie qu'il n'y a pas eu d'attribution frauduleuse de l'offre, de rupture grave de contrat ou d'annulation de contrat de sa propre responsabilité au cours des 36 derniers mois.

响应人经营状况良好，提供没有处于被责令停业，财产被接管、冻结，破产状态的承诺或证明材料

(f) Le défendeur est en bonne santé commerciale et fournit l'engagement ou la certification qu'il n'est pas en état de cessation d'activité, de reprise ou de gel de ses biens, ni en état de faillite.

……

七、近年完成的类似项目情况表

V. Tableau des projets similaires réalisés au cours des dernières années
	序号
	设备名称
	规格和型号
	项目名称
	买方名称
	买方联系人及电话
	合同价格
	项目概况及响应人履约情况
	备注

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


注：1. 响应人应根据询价文件要求的业绩在本表后附相关证明材料；
2.提供业绩数量以满足资格要求的合同复印件数量为准。响应人在递交响应文件时，须同时提交能证明响应人满足业绩资格要求的合同复印件（提供合同封面、签字盖章页和表征主要技术参数及供货范围页）。

	numéro de série
	Nom de l'équipement
	Spécifications et modèles
	Nom du projet
	Nom de l'acheteur
	Personne de contact de l'acheteur et numéro de téléphone
	prix du contrat
	Vue d'ensemble du projet et de la performance des répondants
	note

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	


注：1. 响应人应根据询价文件要求的业绩在本表后附相关证明材料；

2.提供业绩数量以满足资格要求的合同复印件数量为准。响应人在递交响应文件时，须同时提交能证明响应人满足业绩资格要求的合同复印件（提供合同封面、签字盖章页和表征主要技术参数及供货范围页）。

Note : 1. les soumissionnaires doivent joindre à ce tableau les documents justificatifs pertinents en fonction des performances requises par le document d'appel d'offres ;

2. le nombre de performances fournies est basé sur le nombre de copies de contrats satisfaisant aux exigences de qualification. Lors de la soumission des documents de réponse, les soumissionnaires doivent également soumettre des copies des contrats qui peuvent prouver que les soumissionnaires répondent aux exigences de qualification des performances (fournir la couverture du contrat, la page de signature et de sceau et la page caractérisant les principaux paramètres techniques et l'étendue de la fourniture).

业绩证明材料：无。

Preuve de performance : Aucune.

六、制造商授权书（如有）

制造商授权书（格式）

（注：如响应人须知前附表1.9要求时提供，不要求无需提供）
致：              （采购人）

我单位           （制造商名称）是按              （国家／地区名称）法律成立的一家制造商，主要营业地点设在             （制造商地址）。兹授权按         （国家／地区名称）的法律正式成立的，主要营业地点设在       （响应人的单位地址）的              （响应人名称）以我单位制造的            （材料名称）进行                 （项目名称）响应活动。我单位同意按照成交合同供货，并对产品质量承担责任。

授权期限：                            。

响应人名称：                （盖单位章）  制造商名称：                （盖单位章）
签字人职务：                              签字人职务：                           。 
签字人姓名：                              签字人姓名：                           。 
签字人签名：                              签字人签名：                           。 
VI. autorisation du fabricant (le cas échéant)

Autorisation du fabricant (format)

(Note : Fournie si requise par le point 1.9 de l'annexe préliminaire des Instructions aux soumissionnaires, mais non requise)

Destinataire : ___________ (Acheteur)

Notre entité, ______ (nom du fabricant), est un fabricant dûment constitué en vertu des lois de ________ (nom de l'État/du territoire) et dont l'établissement principal se trouve à ________ (adresse du fabricant). _________ (nom du répondant), dûment constitué en vertu des lois de _______ (nom du pays/de la région) et ayant son principal établissement à ______ (adresse de l'unité du répondant), est autorisé par la présente à mener des activités d'intervention à _________ (nom du projet) avec ________ (nom du matériau) fabriqué par notre unité. Nous nous engageons à livrer les marchandises conformément au contrat et assumons la responsabilité de la qualité des produits.

Période d'autorisation : ____________.

Nom du défendeur : ________   __ (cachet de l'unité) Nom du fabricant : ___     ____ (cachet de l'unité)

Position du signataire : ___              _ Position du signataire : ___              _ . 

Nom du signataire : ___              _Nom du signataire : ___              _ . 

Signature du signataire : ___              _ Signature du signataire :___              _. 

七、响应设备技术性能指标的详细描述

VII. description détaillée des indicateurs de performance technique de l'équipement d'intervention

请响应人对响应设备技术性能指标进行详细描述和响应。

Les répondants sont invités à décrire et à répondre en détail aux indicateurs de performance technique de l'équipement répondant.

一、供货范围

I. Étendue de la fourniture

1.1设备供货范围

1.1 Étendue de la fourniture de matériel

	序号

numéro de série
	名称

nom 
	规格型号

Spécifications
	单位

unité
	数量

quantités
	产地

la source 
	生产厂家

fabricant 
	备注

note

	1
	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	
	


1.2 随机备品备件供货范围

1.2 Étendue de la fourniture de pièces de rechange aléatoires

	序号

numéro de série
	名称

nom 
	规格型号

Spécifications
	单位

unité
	数量

quantités
	生产厂家

fabricant 
	备 注

note

	1
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	


1.3 专用工具供货范围

1.3 Étendue de la fourniture d'outils spécialisés

	序号

numéro de série
	名称

nom 
	规格型号

Spécifications
	单位

unité
	数量

quantités
	产地

la source 
	生产厂家

fabricant 
	备注

note

	1
	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	
	


1.4进口件清单

1.4 Liste des pièces importées

	序号

numéro de série
	名称

nom 
	规格型号

Spécifications
	单位

unité
	数量

quantités
	产地

la source 
	生产厂家

fabricant 
	备注

note

	1
	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	
	


技术指标参数

II. paramètres des indicateurs techniques

设备性能

III. performance de l'équipement

技术服务和质保期服务计划

IV. programmes de services techniques et de garantie

交货进度

V. Calendrier de livraison

技术资料交付进度

VI. progrès dans la fourniture de matériel technique

七、……

××××公司Entreprises

××××（项目名称nom du projet）

响应文件B
Document de réponse B
响应人Répondant：                              （cachet盖单位章）
法定代表人或其委托代理人Représentant légal ou son mandataire：

                                       （签字signature)

       年       月       日

Jour      mois      l'année

目  录
一、响应函

二、分项报价表

Table des matières

I. Lettre de réponse

II. formulaire de devis détaillé

一、响应函

                  （采购人名称）：

1．我方已仔细研究了                  （项目名称）设备采购询价文件的全部内容，愿意以（大写）               （$               ）美元的响应总报价（不含几内亚增值税）提供                 （材料名称及相关服务），并按合同约定履行义务。

2．我方承诺除商务和技术偏差表列出的偏差外，我方响应询价文件的全部要求。

3．我方承诺在询价文件规定的响应有效期内不撤销响应文件。

4．如我方成交，我方承诺：

（1）在收到成交通知书后，在成交通知书规定的期限内与你方签订合同；

（2）在签订合同时不向你方提出附加条件；

（3）按照询价文件要求提交履约保证金；

（4）在合同约定的期限内完成合同规定的全部义务。

（5）响应报价为闭口价。即在响应有效期和合同有效期内，合同金额不变。
6．我方在此声明，所递交的响应文件及有关资料内容完整、真实和准确。

7．我方将严格按照有关法律法规及询价文件规定参加响应，理解贵方不保证响应价最低的响应人成交，并不要求对未成交理由做出任何解释。

8．                              
（其他补充说明）。

响 应 人：                                
（盖单位章）

                        法定代表人（单位负责人）或其委托代理人：       
（签字）

地    址：          
                             

网    址：                                       
    
电    话：          
                          
    
传    真：          
                                
邮政编码：          
                                
      年      月      日
I. Lettre de réponse

_______ (Nom de l'acheteur)

1. nous avons étudié attentivement tout le contenu du document de demande de prix pour l'acquisition d'équipements pour ________ (nom du projet), et nous sommes disposés à fournir ________ (nom du matériel et des services connexes) à un prix total réactif de (capital) ________ dollars USD($ ________) (y compris les droits d'importation, à l'exclusion de la taxe guinéenne sur la valeur ajoutée), et à remplir nos obligations conformément au contrat.

2) Nous nous engageons à répondre à toutes les exigences du document d'appel d'offres, à l'exception des dérogations énumérées dans le tableau des dérogations commerciales et techniques.

3) Nous nous engageons à ne pas retirer notre réponse pendant la période de validité de la réponse spécifiée dans l'appel d'offres.

4) Si nous remportons le marché, nous nous engageons à ce que

(1) Après avoir reçu l'avis de transaction, nous signerons le contrat avec vous dans le délai spécifié dans l'avis de transaction ;

(2) Nous ne vous soumettrons pas de conditions supplémentaires lors de la signature du contrat ;

(3) Soumettre une garantie de bonne exécution conformément aux exigences du document de demande de renseignements ;

(4) Remplir toutes les obligations du contrat dans les délais convenus dans le contrat.

(5) L'offre de réponse est un prix fermé. En d'autres termes, pendant la période de validité de la réponse et du contrat.

(6) Nous déclarons par la présente que le contenu des documents de réponse soumis et les informations connexes sont complets, véridiques et exacts.

7) Nous participerons à la réponse en stricte conformité avec les lois et règlements pertinents et les dispositions du document d'enquête, et comprenons que vous ne garantissez pas que le répondant dont le prix de la réponse est le plus bas se verra attribuer le contrat, et que vous n'exigez aucune explication sur les raisons pour lesquelles le contrat n'a pas été attribué.

8. ________ (autre explication complémentaire).

Répondant : ________________ (cachet de l'entreprise)

Représentant légal (personne responsable de l'unité) ou son mandataire : ________________ (signature)

Adresse : ________________          
                             


Adresse Internet : ________________                                       
    

Téléphone : ________________          
                          
    

Fax : ________________          
                                

Code postal : ________________          
                                

                                                  ________ Année _______ Mois _______ Jour

二、分项报价表

II. les sous-quotations

1. 一般要求

1.1 响应人应按照下列表格格式进行报价。
1.2 分项价格表中的设备/部套分项须与第二章供货要求中二供货范围中的分项内容一致（包括序号）。

1.3 当分项价之和与总价不符时，以分项价为准。

1.4 价格表中报价为不含增值税价；币种为美元，进口部分也应以美元报价。

1.5 报价为闭口价。即在报价有效期和合同有效期内，合同价格不变。
1.6 报价表应注明日期、有效期和法定代表人（单位负责人）或其授权委托人的签字或加盖公章。

1. exigences générales

1.1 Les soumissionnaires doivent présenter leur offre conformément au format de tableau suivant.

1.2 Les sous-articles de l'équipement/de l'ensemble figurant dans la liste des prix détaillés doivent être les mêmes que ceux figurant dans l'étendue de la fourniture II au chapitre II - Exigences en matière de fourniture (y compris les numéros de série).

1.3 Lorsque la somme des prix détaillés ne correspond pas au prix total, le prix détaillé prévaut.

1.4 Les prix indiqués dans le tableau ne comprennent pas la TVA ; l'unité monétaire est le dollar américain, et les importations doivent également être cotées en dollars américains.。

1.5 Le prix indiqué est un prix fixe. En d'autres termes, le prix du contrat reste inchangé pendant la période de validité du devis et du contrat.

1.6 Le devis doit être daté, valide et signé ou tamponné par le représentant légal (responsable de l'unité) ou son représentant autorisé.

折叠板房及配套床具、桌椅报价总表

Maison en planches pliantes et lits, tables et chaises

Dollar par unité 单位：  （美元）
	序号

numéro de série
	名称

nom
	规格型号

Spécifications
	单位

unité
	数量

quantités
	品牌

la source
	不含增值税单价

Unité de prix sans TVA
	不含增值税总价
Total hors TVA
	备注

note

	1
	折叠板房

Chambres de type « pli »
	尺寸（不低于）：长6m×宽3m×高2.9m 

Dimensions (minimum) : 6 m de long × 3 m de large × 2,9 m de haut

	间

entre
	4
	
	
	
	本次报价不含运输及安装费用，运输方式、组装调试由买方指定，卖方负责装车，买方负责运输、组装。

La présente offre ne comprend pas les frais de transport et d'installation. Le mode de transport ainsi que l'assemblage et la mise en service sont à la charge de l'acheteur, qui est également responsable du chargement du véhicule, tandis que le vendeur s'occupe du transport et de l'assemblage.

	2
	床

Chambres
	尺寸（不低于）：长2.0m×宽1.2m×高0.4m Dimensions (minimum) : 2,0 m de long × 1,2 m de large × 0,4 m de haut
	张

Zhang
	8
	
	
	
	

	3
	桌椅Chaise et bureau
	尺寸（不低于）长1.2m×宽0.4m×高0.75mDimensions (au moins) : 1,2 m de long × 0,4 m de large × 0,75 m de haut
	套

Paire
	4
	
	
	
	

	合计
	


报价单位Société de cotation：___________________ 日期 Date de la cotation：__________________

授权委托人Mandant autorisé：_________________ 报价有效期Période de validité de la cotation：90 jours
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